DVA GLASOVA IZ BRATISLAVE:
O SLOVASCINI IN SLOVENSCINI V
[ZOBRAZEVANJU NA SLOVASKEM —

MILOSLAV VOJTECH IN
SASA VOJTECH POKLAC

Miloslav Vojtech (1973) je doktoriral na Filozofski fakulteti Univerze Komenskega
v Bratislavi, kjer kot redni profesor predava slovasko knjizevnost. Tudi raziskovalno
se posveca problematiki zgodovine slovaske knjizevnosti konca 18. stoletja in 19.
stoletja, metodologiji literarne vede, zgodovini slovaske literarne historiografije in
didaktiki slovaske knjizevnosti. Je avtor Stevilnih monografij, visokoSolskih ucbeni-
kov in $tudij, med drugim Od baroka do romantike (2003), Literatura, literarna zgo-
dovina in literarnost (2004), Biedermajer v slovaski literaturi 19. stoletja (2016) ter
Jan Kollar, zbrano delo (2010). Od leta 2004 je urednik zbornikov Studia academica
Slovaca, poletne Sole slovaskega jezika in kulture pri Centru za slovas¢ino kot tuji
jezik. Univerza v Ljubljani mu je konec leta 2020 podelila naziv ¢astnega senatorja
za izjemne zasluge pri $iritvi slavisticnih in slovenisti¢nih Studijev na Univerzi Ko-
menskega v Bratislavi. Intervju, v katerem smo se med drugim pogovarjali o slovaski
knjizevnosti v primerjalni perspektivi in sistemskih tezavah pri poucevanju materin-
skega jezika v slovaskem srednjeSolskem prostoru, je potekal poleti 2021 v Bratislavi.

V svojem raziskovalnem in pedagoSkem delu se v veliki meri posvecate ob-
dobju zacetka novejse slovaske knjiZevnosti. Zakaj prav to obdobje in katere
so glavne znacdilnosti tega obdobja na Slovaskem? V kolik$ni meri je bila slo-
vaska Kkultura vpeta v §irsi evropski prostor?

Posvecam se knjizevnosti od preloma 18. in 19. stoletja do konca 19. stoletja, torej
gre za celoten literarni spekter od razsvetljenstva, klasicizma in predromantike
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do realizma. Motivacija, da sem se posvetil temu obdobju, sega ze v ¢as, ko sem
pisal svojo diplomsko delo pri profesorju Viliamu Marcoku, ki je bil pionir pri
raziskovanju novejse slovaske proze in je leta 1968 izdal monografijo Zacetki slo-
vaske novodobne proze. Gre za obdobje, ki je bilo s strani literarnih zgodovinarjev
pogosto spregledano in kjer je bilo $e veliko neraziskanega. To me je spodbudilo,
da sem se temu obdobju posvetil tudi na doktorskem $tudiju. Pri tej kljucni temi
sem ostal vse do danes.

Obdobje s konca 18. stoletja je za Slovake unikatno zlasti s komparativnega vi-
dika, saj smo takrat dobili prvi roman. To je v primerjavi s sosednjimi in drugimi
narodi relativno zgodaj. Nasa literatura se je v obdobju zadnjih dveh desetletij 18.
stoletja hitro razgibala in, Ce situacijo primerjamo s Sestdesetimi in sedemdeseti
leti, opazimo tudi veéjo intenzivnost: povecuje se Stevilo literarnih besedil, §tevilo
avtorjev, ki objavljajo, obenem pa raste kakovost besedil in prihaja do estetizacije
literarnega procesa. Slovaska knjizevnost se je v tem Casu izrazito sekularizirala,
se osamosvajala od razli¢nih teoloskih in religioznih konceptov ter po letu 1800
7e pridobila znagilnosti, ki so blizje tedanjim evropskim literaturam. Ce so bili
tuji vplivi do takrat zelo selektivni, osredotoceni zlasti na antiéne vzore in nemski
kontekst, se je zdaj knjizevnost zac¢ela odpirati tudi drugim impulzom iz tujine,
povecalo pa se je tudi Stevilo prevodov iz angleske, ruske, francoske in drugih
knjizevnosti.

Ob osnovnih literarnozgodovinskih raziskavah se ukvarjam tudi z zgodovino li-
terarne historiografije. Ne gre zgolj za refleksijo ze omenjenega obdobja, temved
tudi za razvoj slovaske literarne zgodovine, ki ima prav tako svoje zacetke v 18.
stoletju, v delih P. Valaskega, B. Tablica, kasneje P. J. Safarika in vse do J. VIgka.
Prav tako me zanima drugo prelomno obdobje pri nas, to je situacija po letu 1919,
ko je bila ustanovljena Univerza Komenskega v Bratislavi. V okviru seminarja za
slovansko filologijo se je zacela v institucionalnih okvirih razvijati tudi literarna
teorija in z njo literarnozgodovinske raziskave. Posvecal sem se imenom, kot sta
A. Prazak, M. Pisut, tudi strukturalizmu, navedem naj M. Bakosa, pa tudi delu
mlajsih literarnih zgodovinarjev iz Sestdesetih in sedemdesetih let 20. stoletja —
med njimi J. Minarik, R. Brtan in drugi. Prav tako preuc¢ujem tekstoloska vprasa-
nja, torej delo z viri, z arhivskim gradivom, kar je danes aktualna in zelo pomemb-
na tema. V svojem najnovejSem prispevku v slovenséini sem osvetlil adaptacijo
¢escine na Slovaskem v obdobju narodnega preporoda (JiS 2021, §t. 2; op. a.).
Zadnje podrocje, ki se mu osebno posve¢am in seveda ni nezanemarljivo, pa je
knjizevna didaktika.

O slovaski knjiZevnosti v Sloveniji ne vemo prav veliko, saj z njo redkeje
prihajamo v stik. Kako vidite slovasko knjiZevnost doma in v svetu? Katere
vrhunce slovaske knjiZevnosti velja izpostaviti?

Omenil sem ze prvi slovaski roman s konca 18. stoletja, ob njem pa naj iz tega
obdobja izpostavim $e izjemne epe Jana Hollyja, ki se je zgledoval pri tradiciji
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anti¢nega pesniStva, pri Homerju, Vergilu in drugih. Lahko recemo, da gre za
slovaskega Vergila, prototip avtorja 19. stoletja, ki je knjizevnost dojemal ne le
kot nekaj estetskega, temve¢ je bil mnenja, da bi morala literatura imeti zlasti
narodnoreprezentativno funkcijo. Literarna tradicija je bila v tem obdobju zelo
moc¢na — knjizevnost se ni pisala zgolj v zadovoljstvo bralca, temve¢ je morala
bralca obenem tudi izobrazevati in vzgajati, prvenstveno v narodnem duhu. Zave-
dati se moramo, da je bila slovaska kultura takrat vezana izklju¢no na knjizevnost,
ostala kultura je bila namre¢ v glavnem internacionalne narave, uvozena z Dunaja
in iz drugih kulturnih centrov. Literatura je torej opravljala reprezentativno nalo-
g0, se pravi to, kar je pisatelj in politik J. M. Hurban poimenoval kot »narodni duh,
ki se je rodil iz slovaskega okolja, ki izvira iz slovaskih dolin in gora«. Slovaski
pesniki Sladkovi¢, Botto in Hviezdoslav so v 19. stoletju vnesli diskurz, s katerim
so se zeleli kosati z avtorji svetovnega formata in dokazati, da je slovaski jezik
prav tako enakopraven — Ceprav gre za jezik majhnega naroda, je dovolj mogocen,
da so v njem lahko izrazene enako privzdignjene in plemenite teme kot v jezikih
drugih svetovnih narodov.

Po letu 1918, ko narodnoreprezentativna vloga ni bila ve¢ najpomembnejsa, je v
ospredje stopila estetska vloga. V ¢asu nastanka prve Ceskoslovagke republike je
sledila teznja po evropeizaciji knjizevnosti in z njo usmeritev v avantgardo. Tudi
v tem obdobju je znana vrsta slovaskih avtorjev, obenem pa je zelo pomembno, da
se je slovaska knjizevnost takrat zacela bolj sistemati¢no prevajati v tuje jezike,
kar je omogocilo bolj$o dostopnost in njeno prepoznavnost v drugih drzavah. Med
obema vojnama je postal literarni prostor na Slovaskem zelo strukturiran, zaple-
ten in ve&plasten. Ce je bilo do konca 19. stoletja ¢ mogoce slediti postopnosti
med obdobyji, kjer je eno obdobje lahko trajalo tudi ve¢ kot sto let, so se prehodi
zdaj dinamizirali, nastalo je veliko t. i. -izmov. Sama dinamika dobe je narekovala
zapleten razvoj, saj je v 40. letih potekala druga svetovna vojna, nastala je samo-
stojna Slovaska republika, sledila sta povojna obnova Ceskoslovaske republike ter
komunisti¢ni puc ... Po letu 1948 pa se z nastopom komunisti¢ne doktrine srecuje-
mo tudi s fenomenom, ko so avtorji zaceli »obracati plas¢ po vetru«. Nadrealist je
denimo z danes na jutri postal socialisti¢ni realist. Srecujemo se z rupturami, kjer
je bil literarni razvoj moc¢no razkosan prav z razlicnimi prelomnimi zgodovinski-
mi dogodki. Vse to je spodbudilo nastanek $tevilnih disidentskih gibanj v letih po
vojni, avtorji pa so emigrirali tudi po letu 1968.

Namenimo nekaj besed Se slovascini in slovaski kulturni identiteti. Kot pre-
davatelj, raziskovalec, pa tudi ¢lan maturitetne komisije in drugih strokovnih
odborov imate moZnost SirSega vpogleda v danasnji poloZaj knjiZevnosti na
Slovaskem. Kako bi ovrednotili poloZaj knjiZevnosti v slovaskem $olstvu in v
javnem Zivljenju? Kako osrednja filozofska fakulteta dojema slovaski jezik
in kulturno identiteto?

Nasa univerza in nasa fakulteta sta najstarej$i univerzitetni ustanovi na Slova-
skem, ustanovljeni sta bili leta 1919, neposredno po nastanku CeSkoslovaske
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republike. Od samega zacetka je bila glavna naloga filozofske fakultete vzgajati
inteligenco in tudi prve slovaske srednjesolske ucitelje na Slovaskem. Kot vemo,
je bila situacija na podro¢ju Solstva na Slovaskem pred letom 1918 izrazito slaba.
Po Apponyijevih ogrskih Solskih zakonih iz leta 1907 na Slovaskem namre¢ ni
obstajala ve¢ niti ena osnovna $ola s slovaskim u¢nim jezikom. Osnovno $olstvo
je bilo de facto likvidirano in madzarizirano, vse tri slovaske gimnazije, ki so bile
ustanovljene v 19. stoletju, pa so bile s strani ogrske vlade ukinjene Ze leta 1874.
Letnica 1918 se torej dojema kot odresitev in mejnik tudi na tem podro¢ju, saj bi
bila brez nastanka Ceskoslovaske republike pod vpraajem tudi prihodnost slo-
vaskega naroda kot takega. V dvajsetih letih obstoja prve republike je filozofski
fakulteti uspelo vzpostaviti mrezo slovaskih gimnazij in srednjih strokovnih $ol,
mnogo kasneje pa je sodelovala tudi pri ustanovitvi drugih visokih $ol in na ta
nacin odlocilno pripomogla k razvoju Solstva.

Glede vloge kulture in knjizevnosti v druzbi in njenem polozaju v Solskem sistemu
lahko re¢em, da gre $e vedno za pomembno zadevo, namre¢ za narodni jezik in
narodno knjizevnost, ki imata osrednjo vlogo. Problemi pa se kopicijo zlasti ob
neprestanem eksperimentiranju na podro¢ju Solstva, tak$ni so denimo veckratni
nesistemski poskusi reform. Kot primer naj navedem reformo iz leta 2008, ko se je
reformiral srednjesolski sistem poucevanja knjizevnosti. Odpravljen je bil namre¢
literarnozgodovinski model poucevanja knjizevnosti, knjizevnost se torej ni vec¢
poucevala na klasi¢ni na¢in od anti¢nih avtorjev do sodobnosti, tega je zamenjal
model, ki je dajal prednost zanrsko-zvrstnemu poucevanju. Poucevalo se je torej
na nacin, da so se srednjesolci najprej en mesec ucili o romanu, potem nekaj ted-
nov o kratki zgodbi, potem o komediji, kar pa je bilo postavljeno zelo nesistem-
sko. Kmalu se je ugotovilo, da so ucitelji s taksnim sistemom nezadovoljni, zato
smo se po nekaj letih vrnili nazaj k preizkusenemu modelu.

KakSno pa je razmerje pri poucevanju med jezikom in knjiZevnostjo v sre-
dnjih Solah? V Sloveniji se je pred nekaj leti govorilo o delitvi ur pri pouceva-
nju slovensc¢ine, in sicer na poucevanje jezika in poucevanje knjiZevnosti. So
tudi pri vas podobne ideje, se je kaj takega uvajalo v prakso?

Da, tudi pri nas so bile podobne teznje, zlasti nekako po letu 2000. Takrat so zeleli
na novo razporediti izobrazevalna podro¢ja v Solstvu in jih povezati v razli¢ne
sklope. Jezik bi bil pri tem uvrs¢en na podrocje, povezano s komunikacijo — go-
vorilo se je o »jeziku in komunikaciji«, knjizevnost pa naj bi bila prikljucena k
umetnosti. Bila je torej jasno izrazena teznja po delitvi, kar pa nam je zmeraj
nekako uspelo preprediti, zlasti z argumentom, da sta jezik in knjizevnost v okvi-
ru nacionalne kulture nedeljiva elementa. Knjizevnost je namre¢ jezik v njegovi
estetski funkeciji, torej jezikovna realizacija.

KakSen pa je obseg ur za slovaski jezik in knjiZevnost danes? Se je tako kot
v Sloveniji glede na splo$no teZnjo po redukciji u¢nih ur in obsega u¢nega
gradiva pri nekaterih predmetih o tem govorilo tudi pri vas? Dejstvo je, da
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se bralne navade spreminjajo, nekatere politike pa Zelijo biti v§e¢ne z re-
formami, kjer bi se na primer ukinilo domace branje ali pa zmanjSal obseg
knjiZevnosti.

Tako imenovano obvezno branje je druga obcutljiva tema. Pri nas je opredeljeno v
dokumentu DrzZavni izobrazevalni program, v katerem je naveden izCrpen seznam
del obveznega branja. Poudariti moram, da ucitelji z njim niso zadovoljni in zahte-
vajo vecjo svobodo pri izbiri, saj gre za res ponesrecen in problematicen izbor. Na
seznamu so denimo tudi takSna besedila, ki niso prilagojena starosti in so kdaj celo
pretezka za dijake. Gre za problem, ki se ga zavedamo in o katerem se neprestano
pogovarjamo, hkrati pa se na zalost nikamor ne premaknemo.

Glede obsega je v osnovnih Solah dodeljeno Stevilo ur za slovaséino in knjizevnost
ustrezno, bolj problematic¢na pa je situacija na srednjih Solah. Izpostaviti velja, da
na Slovaskem v primerjavi s Slovenijo obstaja zgolj en izobraZevalni program za
celoten srednjeSolski sistem. Nimamo torej razli¢nih kurikulov za srednje stro-
kovne Sole in gimnazije, kar predstavlja velik problem, na katerega neprestano
opozarjamo. Drzavni pedagoski institut (v letu 2022 preimenovan v Nacionalni
institut za izobrazevanje in mladostnike; op. a.) in ministrstvo za Solstvo, ki sta za-
dolzena za to podrocje, ustaljenega sistema ne Zelita spreminjati, kar se utemeljuje
z dejstvom, da v obeh primerih dijaki opravljajo sploSno maturo, ki ima enako
tezo, zato bi ta matura torej morala biti enakovredna. Zagovarjajo torej preprica-
nje, da gre v primeru dijakov srednjih poklicnih Sol in gimnazij za enako raven
in obseg znanja, kar pa seveda ni res. V praksi imata gimnazijec in dijak srednje
ekonomske ali pa prometne $ole drugace urejeno izobrazevanje. Ce se ponovno
vrnem k samemu Stevilu ur na srednjih Solah, je obseg ur denimo Ze na gimnazijah
nizek — gre za skupaj tri ure jezika in knjizevnosti na teden. Obenem sicer obstaja
mehanizem, ko ima ravnatelj Sole na voljo tudi t. i. proste ure, ki jih lahko po svoji
izbiri porazdeli med razli¢ne predmete, kar je v nekaterih primerih prav slovasci-
na, spet v drugih pa naravoslovni predmeti. Obenem ucitelji slovas¢ine kolektivno
vztrajno pozivajo in ponavljajo, da zaradi velikega obsega u¢nega gradiva potre-
bujejo tudi to dodatno Cetrto uro na teden. Morda naj Se navedem, da ima predmet
slovaski jezik in knjizevnost enako Stevilo ur kot tuji jezik, kar je Se ena od travm,
ki ze nekaj let tezi ucitelje slovascine in nam je nikakor ne uspe razresiti.

Kako pa se na Slovaskem posvecate vprasanju zastopanosti manj znanih oz.
manj izpostavljenih knjiZevnosti v kanonu svetovne knjiZevnosti pri srednje-
Solcih? KakSen je pravzaprav literarni kanon: gre za kanon po Bloomu ali pa
se v njem pojavljajo tudi regionalne knjiZevnosti, mogoce v obliki priporoce-
nega, izbirnega branja?

Literarni kanon svetovne knjizevnosti pri nas je zelo konvencionalen, rekel bi, da
celo precej problematic¢en. Na eni strani so prisotna emblemati¢na besedila slova-
ske knjizevnosti, od svetovne knjizevnosti pa angleska, nemska, francoska, ruska
besedila ter nekaj ameriske knjizevnosti iz 20. stoletja. Absolutno pri tem umanjka
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poznavanje besedil nasih sosedov, mislim, da celo ni vec niti enega besedila iz e-
ske knjizevnosti, da sploh ne omenjam madzarske ali pa ukrajinske knjizevnosti,
kljub temu da na Slovaskem zivi kar polmilijonska madzarska manjSina. Tudi sam
pojem avstrijske knjizevnosti za nas ne obstaja, ¢eprav vemo, da ima avstrijski li-
terarni kontekst velik pomen za nas§ prostor. Avstrijska moderna in avstrijska knji-
zevnost 19. stoletja je na nas vplivala bolj kot pa na primer francoska knjizevnost.
Podobno je tudi s poljsko knjizevnostjo, ki je velikanska, in na primer imena, kot
so A. Mickiewicz, H. Sienkiewicz ter Stevilni drugi avtorji, nasim dijakom danes
ne pomenijo nic.

Je problem zlasti v tem, da je bil kanon postavljen Ze pred mnogo leti in se
skozi ¢as ni posodabljal? Katera institucija je pravzaprav odgovorna za ko-
ordinacijo in spreminjanje literarnega kanona na Slovaskem ter kako deluje?

Osrednji organ, odgovoren za sprejemanje uénih naértov, je Drzavni pedagoski
institut, ki je del ministrstva za Solstvo in ga tudi upravlja. Vodstvo omenjenega
instituta je tako v vecini primerov na zalost odvisno od rezultatov volitev. Obe-
nem na Slovaskem obstajajo tudi stanovska zdruzenja, ze ve¢ let sem na primer
aktiven Clan Slovaskega zdruzenja uciteljev, kjer vsako leto vztrajno opozarjamo
na perece probleme.

Med najaktualnejSimi problemi je v prvi vrsti zlasti splosen pritisk, da bi se zre-
ducirali uéni programi, pri ¢emer se poudarja, da ne potrebujemo dejstev, temvec
vescine — to, kar bomo potrebovali »v Zivljenju«. Na ta nacin se vse, kar je pove-
zano z umetnostjo in kulturo, marginalizira. Vseeno pa mislim, da se vse ve¢ ljudi
zaveda deficita in upada kakovosti na ta racun, kar je razvidno tudi iz lestvice
uspesnosti, na primer pri PISA testiranju, zlasti pri bralni pismenosti. Prav na tem
podro¢ju moramo nujno nekaj ukreniti, pri ¢emer pa gre v odlo¢ilni meri za delo z
besedili, za samo branje, kar je seveda nelocljivo povezano s predmetom slovaski
jezik in knjizevnost.

Tako kot v Sloveniji ima tudi na Slovaskem dolgo tradicijo poletna Sola slo-
vaskega jezika za tujce, pri kateri sodelujete Ze ve¢ kot 20 let. Gre za daljno-
seZen projekt, zato bi veljalo izpostaviti, kakSen je njegov doprinos doma in v
tujini, ter predstaviti, kaksni so sodobni izzivi, s katerimi se soocate.

Poletna Sola slovaskega jezika Studia Academica Slovaca (SAS) ze od svojih za-
cetkov v letu 1965 pa vse do danes zagovarja idejo, da je poucevanje jezika nujno
povezano s spoznavanjem kulture. Poletne Sole SAS torej ne organiziramo kot kla-
si¢ne Sole jezika, temve¢ zmeraj obstaja tesen preplet s knjizevnostjo, umetnostno
zgodovino, zgodovino misljenja, pa tudi s politologijo, sociologijo in mnogimi
drugimi podro¢ji. Na poletno Solo prihajajo Studenti slovakistike s tujih univerz
in posamezniki, ki se Sele Zelijo spoznati s slovascino, imajo veselje do jezika ali
pa jih s Slovaki vezejo druzinske vezi. Skupina, ki se vsako leto veca, je skupina
prevajalcev in tolmacev pri Evropski komisiji. Kdor je prisel prvic, je zelel priti
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ponovno, prihaja pa tudi do prijetnih situacij, ko na poletno Solo pridejo tudi ze
otroci udelezencev iz sedemdesetih in osemdesetih let minulega stoletja.

Po drugi strani Studia Academica Slovaca, ki deluje kot center za slovasc¢ino kot
tuji jezik, prav tako izvaja celoletne aktivnosti. Gre za program Slovakisti¢ni $tu-
diji, ki je organiziran kot Stipendijski program in ga podpira slovasko ministrstvo
za $olstvo. Program ponuja moznost tujim Studentom, ki Studirajo slovas¢ino na
univerzah v tujini, da pridejo na naso fakulteto za en semester ali pa celo Studijsko
leto in se tukaj udelezijo razli¢nih predmetov. Te si lahko izberejo ne le iz palete
jezikovnih in kulturoloskih predmetov, temvec iz ponudbe cele univerze, zato lah-
ko vsakdo najde kaj zase.

Povezani pa ste tudi s slovenskim prostorom in ste poznavalec slovenske knji-
Zevnosti, kar se zrcali v mnogih ¢lankih in souredni§kem delu. KakSen pa je
bil pravzaprav vas prvi stik s slovens¢ino, je bil to PreSeren?

Ce sem odkrit, mislim, da mojega prvega stika s sloven3¢ino ni predstavljal Prese-
ren, temve¢ sodobna slovenska knjizevnost. Prvi¢ sem se s slovensko knjizevno-
stjo srecal ob Studentskih prevodih, ki jih je uredila lektorica Sasa Pokla¢ in sem
jih kot slovakist pomagal lektorirati. Sele kasneje sem zagel postopoma in bolj
sistemati¢no raziskovati slovensko knjizevnost in zgodovino, ko sva se skupaj s
Saso, tedaj Ze mojo soprogo, zacela posvecati Se drugim temam, kjer sem prisel v
stik tudi s starejSimi obdobyji slovenske knjizevnosti.

Priznati moram, da preden sem zacenjal spoznavati slovens¢ino in Slovenijo na
Studentskih ekskurzijah, ki sem se jih udelezil v vlogi spremljevalca, je bil zame ta
svet bolj kot ne neznan. Kot Student slovakistike sem Studiral poljs¢ino, saj smo si
kot obvezen izbirni predmet morali izbrati $e en slovanski jezik, v osnovni in sred-
nji Soli pa sem se ucil tudi rusko. Spomnim se, da smo takrat prostor slovanskega
juga zaznavali kot enoten prostor Jugoslavije, nismo razlocevali, ali gre za Sloven-
ca, Hrvata, Srba, temve¢ smo govorili, da gre za Jugoslovana. Torej podobno kot
se je o nas govorilo, da smo Cehoslovaki. Razlike smo zageli opazati $ele v Casu,
ko se je zaCenjal razpad Jugoslavije, takrat smo postali bolj pozorni in ugotovili
smo, da gre za regijo z velikimi razlikami.

Ste avtor ve¢ ¢lankov, tudi v soavtorstvu s Saso Vojtech Poklad, ki se posve-
¢ajo raziskovanju slovenske knjiZevnosti in kulture. Nam lahko na kratko
pribliZate raziskovalna podrocja in motivacijo, da ste izbrali prav te teme?

Teme, ki sva se jim posvecala s SaSo, so bile v glavnem rezultat najinih pogovo-
rov. Praviloma sem, ko sem se posvecal kaks$ni slovakisti¢ni temi, zelel ob tem
izvedeti, kako je to bilo drugje, tudi v Sloveniji. Ti najini pogovori so obrodili raz-
licne impulze, ki so me pripeljali k slovenskemu gradivu. Tako je bilo na primer
pri raziskovanju balad, ki jih je napisal nemski pesnik Gottfried August Biirger,
in prevodov, kjer sem nasel zanimive povezave. Najprej sem raziskoval povezave
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med Biirgerjem in slovaskim pesnikom Tablicom, potem pa sem raziskovanje raz-
siril $e na PreSerna. To je torej nastajalo spontano, lahko re¢emo tudi povsem
po nakljucju. Veckrat so na raziskovanje prav tako vplivale razli¢ne obletnice:
ob delu Jozefa Ambrusa, enega najboljsih slovaskih prevajalcev slovenske knji-
zevnosti, sva se s Saso posvecala Se prevodom Cankarja in prevodom slovenske
poezije v prvi polovici 20. stoletja.

Univerza v Ljubljani vam je podelila naziv ¢astnega senatorja za izjemne
zasluge pri Siritvi slavisti¢nih in slovenisti¢nih $tudijev. Gre za veliko ¢ast in
hkrati tudi odgovornost, zlasti pri ohranjanju in poglabljanju slovensko-slo-
vaskih odnosov. Kako vidite povezovanje med slovensko in slovasko univerzo
ter kakSne so moznosti sodelovanja v prihodnosti?

Ja, bil sem res zelo poc¢aséen, ko sem izvedel, da mi je Univerza v Ljubljani pode-
lila ta naziv. Menim, da se moramo v prvi vrsti truditi zlasti za to, da ohranimo Ze
ustvarjeno tradicijo sodelovanja, da bi na obeh univerzah ohranili moznost Studija
manjs$ih jezikov. To je zelo pomembno poslanstvo. Nasa fakulteta je na primer
edina, ki na Slovaskem ponuja moznost $tudija slovensc€ine, in gre torej za nekaj,
kar nas dela specifi¢ne in edinstvene. Danes je slovenistika del dveh $tudijskih
programov, Srednjeevropski Studiji in Slovanski Studiji, obenem pa je mozno slo-
vensc¢ino izbrati tudi kot izbirni in drugi slovanski jezik. To bi zeleli ohraniti. V
prihodnje pa Zelimo poglobiti sodelovanje, mogoce z novimi skupnimi studijskimi
programi, z dvojnimi diplomami in s tem dodati svoj del k internacionalizaciji vi-
sokosSolskega izobrazevanja. V prihodnje vidim moznost, da bi lahko organizirali
tudi skupne seminarje, zacCeli z novimi skupnimi uredniskimi projekti ali pa se
zgolj vrniti k temu, kar je tukaj ze bilo, ko smo na primer izdali skupen zbornik
ob 90. letnici obeh univerz. Zelo dobro so se v zadnjih letih prijele tudi Studijske
izmenjave v okviru programa ERASMUSH, pogosto k nam na filozofsko fakulteto
prihajajo komparativisti, kar je res dobro zazivelo, med sabo pa sodelujeta tudi
katedri etnologije in politologije, kar pomeni, da je teh povezav zagotovo vec.
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Sasa Vojtech Poklac¢ (1977) je uciteljica slovenskega jezika in kulture na Filozofski
fakulteti Univerze Komenskega v Bratislavi od leta 2002. Po diplomi iz slovenistike
na Univerzi v Ljubljani je doktorirala s podro¢ja dialektologije. Je avtorica in soav-
torica Stevilnih visokoSolskih uc¢benikov, priro¢nikov in antologij slovenséine kot
tujega jezika. Raziskovalno se posveca slovenski dialektologiji, frazeologiji, zgodo-
vini slovenskega jezika, bilingvizmu, poucevanju slovens¢ine kot tujega jezika ter
slovensko-slovaskim literarnim in kulturnim odnosom. Leta 2017 je prejela prizna-
nje Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani za pedagosko delo. Leta 2022 ji je bila
podeljena rektorjeva nagrada Univerze Komenskega v Bratislavi za izjemno peda-
gosko delo in popularizacijo slovenskega jezika, literature in kulture na Slovaskem.
O poucevanju in polozaju slovens¢ine v Bratislavi, tudi v univerzitetnem prostoru,
smo se pogovarjali poleti in pozimi leta 2022 v Ljubljani.

Ze dvajset let poutujete sloveni¢ino na Filozofski fakulteti Univerze v Bra-
tislavi. Koliko se slovens¢ina kot uradni jezik Evropske unije pridruzuje dru-
gim jezikom, manjs$im, pa vendarle prisotnim v tem prostoru? Je Se kaj pros-
tora za slovenscino? Zakaj se Studenti odlocijo za Studij slovenscine?

Studenti, ki prihajajo na slovenistiéna predavanja, veinoma ne poznajo Slovenije.
Mogoce ima kdo od njih kaksne prijatelje v Sloveniji, gre torej zgolj za poznanstva,
vecina pa o Sloveniji ne ve prav veliko. Dojemanje slovens¢ine kot eksoti¢nega je-
zika, kot nekaj nepoznanega, neznanega, kar zaznavam pri $tudentih, je lahko v¢asih
zelo problemati¢no. Pomembno je, da Studente Zze na samem zacetku pridobim na
svojo stran. Vprasanje seveda je, na kakSen nacin. Spoznala sem, da zagotovo ne
tako, da se Ze na zacetku pohvalim, da ima slovens¢ina dvojino, kar v stiku s tujci
zelo radi izpostavljamo in smo na to res ponosni. Kot zelo dober uvod v studij slo-
vens¢ine se vedno znova izkaze predstavitev izbranih laznih prijateljev (otrok, hrup,
kruh, prt, Slovenka ...), s katerimi ustvarim atmosfero, ki Studente navdusi in jim da
obcutek, da pravzaprav nekaj Ze znajo, hkrati pa se lahko nasmejijo. In Ze ta prva
ura je pomembna, semester se sicer res ze zacne, Studentke in Studenti pa imajo nato
Se dva tedna Casa, da si dokon¢no izberejo predmete, ki jih bodo obiskovali. U¢itelj
jih mora v teh dveh tednih prepricati, da je to smiselno, da je to prijetno, zabavno,
koristno in da bodo mogoce v prihodnosti dobili sluzbo. Vzdusje mora torej biti spro-
$¢eno, drugace bodo Studenti zbezali. Je pa kasneje nekoliko bolj zahtevno, saj se po-
navadi ustrasijo, ko izvedo, da ima slovens¢ina dvojino. Njihova prva misel je: »zdaj
pa bo spet nekaj tezkega, Se nekaj ve¢ se bom morala/moral nauéiti.« Ampak mislim,
da jih je le treba prepricati, da res ne gre za nek velik problem. Podobno kot je to pri
kon¢nicah, pri katerih so zelo ocitne interference, jim kar nekaj tezav povzroc¢a raba
preteklika in pogojnika. Mojo motivacijo pri tem predstavlja izziv, kako odpraviti
njihove napake. Priznam, da zal $e nisem nasla recepta. Mogoce Se nekaj besed o mo-
znostih zaposlitve — tudi slovenska podjetja, ki delujejo na Slovaskem, me obvescajo,
¢e je kaksno delovno mesto, ki bi bilo primerno za nase diplomante. Nazadnje ko sem
na slovaskem zaposlitvenem portalu preverjala moznosti zaposlitve s slovens¢ino,
sem ugotovila, da je bilo kar osem ponudb za delo, kar pa je Ze kar velika motivacija.
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Kar zadeva vkljucevanje slovens¢ine v neko Sir§o skupnost jezikov, pa si zelo
zelim in prizadevam, da bi bila slovensc¢ina kar se da prepoznavna, ne le na fakul-
teti in univerzi, temve¢ tudi SirSe med Slovaki. Zato je treba po mojem mnenju
ze precej zgodaj zaceti seznanjati otroke s Slovenijo in slovens¢ino, mogoce ze
v osnovni $oli. S tem namenom smo zaceli obiskovati osnovne Sole, kjer smo
organizirali kratke tecaje slovensc¢ine, kasneje pa smo se ob mednarodnem dne-
vu Cebel povezali Se s slovaskimi Cebelarji, vse seveda v sodelovanju z nasSim
veleposlanistvom. V okviru tega sodelovanja je bila prevedena knjizica Marjana
Manc¢ka o Cebelici Medki, ki je zelo priljubljena med slovaskimi otroki. In res-
ni¢no gre za eno zelo zanimivo in lepo sodelovanje. V zadnjih dveh letih, ¢e ne
ze ve€, pa se pojavljamo tudi na prireditvah ob Evropskem dnevu jezikov, t. 1.
sejmih jezika, ki vsakoletno potekajo konec septembra in jih organizira Evropska
komisija na Slovaskem. Tudi letos, ko je predstavitev v KoSicah, smo se odzvali
njihovemu vabilu in pripravili ure slovens¢ine za osnovnosolce in srednjesolce.
Veliko drzav ima v Bratislavi kulturne institute, Spanci imajo Cervantesov initi-
tut, potem Goethejev institut, pa Italijani, Poljaki imajo resni¢no velik institut in
Madzari, Francozi, Cehi, Rusi, Bolgari ... Mi nimamo tak3nega instituta, smo pa
Slovenci na Slovaskem prepoznavni, kar je zelo prijeten obcutek in na kar sem
tudi ponosna. Ko se predstavljamo na razli¢nih prireditvah, vedno pritegnemo
veliko obiskovalcev in ti lahko vidijo, da delamo dobro, ne glede na to, da imajo
Stevilne drzave veliko vec sredstev, s katerimi lahko izvedejo precej vecje pro-
jekte kot mi. Ponavadi obiskovalce na tak$nih dogodkih na stojnicah poskusamo
nagovoriti na kar najbolj zanimiv nacin, kar nam uspeva tudi s pomocjo razlic-
nega gradiva. Omeniti velja slikovne kartice Slika jezika, ki so nastale na Centru
za slovens$éino kot drugi in tuji jezik. Pravzaprav jih u¢imo osnovne stvari, npr.
kako se imenujejo zivali in prevozna sredstva, ali pa besedis¢e, povezano s hrano
in pijaco. Na stojnici naceloma ni veliko Casa, da bi se naucili Se kaj vec. Je pa
moznost za prvi stik s slovenscino ali pa predstavitev Slovenije, kar pritegne
mnogo ljudi.

Poleg tega sem lani zacela sodelovati s Slovaskim pedagoskim institutom (lahko
bi potegnili vzporednice s slovenskim Zavodom za $olstvo), od koder prihaja-
jo vse metodoloske smernice za osnovnoSolske in srednjesolske programe. Tudi
letos so me povabili, da bi pripravila kaj o Sloveniji in slovens¢ini. Predstavitev
sicer poteka na daljavo, ampak se tega udelezi zelo veliko dijakov in Sol. Po eni
strani je to izobrazevanje za ucitelje — lani sem jim predstavila, kako sem se spo-
padala z u¢enjem na daljavo, kar je bilo zelo pozitivno sprejeto. Po drugi strani
pa gre za delavnice: za ucence sem lani in letos pripravila predstavitev Slovenije,
prav tako pa tudi hitri teCaj slovens¢ine, za dijake pa delavnico, v kateri sem jim
priblizala lazne prijatelje v slovenséini in slovascini. Trdim lahko, da je torej na
slovaskem zemljevidu jezikov zagotovo prisotna tudi slovens¢ina.

Studijski program Srednjeevropski $tudiji, v katerega je vkljufena slo-
ven$¢ina, na Univerzi Komenskega v Bratislavi deluje Ze ve¢ kot 10 let in
zelo pomembno se zdi, da so v tem ¢asu nastali tudi prirocniki in prevodne
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antologije, kar seveda dviguje nivo pa tudi prestiZz slovensc¢ine na fakulteti.
KakSen je danes poloZaj slovenscine, kako bi ocenili raven Studentov in rezul-
tate Studija — so se vasa pric¢akovanja izpolnila?

O knjigah in priro¢nikih naj poudarim, da je to gradivo nastajalo ves ¢as mojega
delovanja v Bratislavi, pomembno pa se mi zdi, da je gradivo potem izdano na
enem mestu, kjer je predstavljeno bodisi v obliki skript bodisi kot visokoSolski
uébenik. Cutila sem potrebo, da imajo §tudenti na voljo nek priro¢nik, kjer so
zbrane osnovne fraze, ki jih imamo v slovenskem jeziku, skupaj z besedis¢em, ki
ga spoznavajo na lektoratu in jezikovnih vajah — prav s tem namenom je nastal
jezikovni slovasko-slovenski priro¢nik, ki ga uporabljajo ne le Studenti, temvec
tudi SirSa javnost. Priro¢nik je takrat nastal v obdobju Se pred vsemi komercial-
nimi priro¢niki, ki so kasneje izhajali za razli¢ne jezike. Kar pa se tice literature,
se mi je od samega zacetka zdelo zelo pomembno, da Studenti prevajajo, da se
poglobijo v jezik. Ko bodo prisli na trg dela, kjer bodo morda prav prevajalci, je
pomembno, da pridejo z nekim izdelkom. Ze od samega zagetka sem torej spod-
bujala Studente, pa ¢etudi niso prvenstveno Studirali slovensc¢ine, da pripravimo in
izdamo knjizevne prevode. Najprej so bile to Lainsckove pravljice, ob slovenskem
predsedovanju Svetu Evropske unije leta 2008 smo izdali Franciceve pravljice
za otroke in mladostnike, nato pa je pod okriljem programa Slovens¢ina na tujih
univerzah pri Centru za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik potekal projekt Svetovni
dnevi slovenske literature in takrat je izSla tudi prevodna antologija. Bili smo zelo
pridni, delovni, besedila so prevajali ne le Studenti, ki so takrat Studirali, temvec
tudi tisti, ki so Studij ze zakljucili. Rezultat pa je zelo lepa Antologija sodobne
slovenske knjizevnosti. To je hkrati tudi $tudijsko gradivo, ki ga uporabljamo na
prvi stopnji, ko Studenti Se ne znajo slovenscine tako dobro. Tudi za prvo stopnjo
Slovanskih $tudijev predstavlja delo z besedili enega klju¢nih segmentov, kjer pa
se poglobimo v besedila, ki jih beremo v slovenskem jeziku in jih potem preva-
jamo v slovai¢ino, tako da so §tudenti ves &as v stiku s slovens¢ino. Ceprav je
tezje, zacnemo pri Studiju s starejSo knjizevnostjo. Pomembno se mi zdi, da imajo
Studenti moznost vpogleda, kako se je po eni strani razvijala literatura in tudi jezik.
Spoznajo, da se je sodobni jezik, ki ga Studirajo, v razli¢nih obdobjih razvijal na
razli¢ne nacine. Seveda pa pri ucenju jezika uporabljamo predvsem ucbenike, ki
so nastali na Centru za slovenscino kot drugi in tuji jezik, in sledimo zacrtanemu
programu, ki je prav tako nastal pod njihovim okriljem.

Poleg tega uporabljate sodobnejSe priro¢nike, na primer e-gradivo, naj ome-
nimo tudi novo zbirko Stopenjska berila, kjer je med drugim izSel Martin
Krpan. KakSni so $e izzivi pri tem uredniSkem ali pa u¢beniSkem gradivu?

Mislim, da ima slovens¢ina kot drugi ali tuji jezik zelo dobro infrastrukturo. Glede
na to, da smo med manjsimi jeziki, menim, da imamo dobro pokrite vse jezikovne
ravni —od Al do Cl in celo vi§je. S temi ucbeniki in delovnimi zvezki ter priro¢ni-
ki se resnicno lepo in dobro dela. Tudi Studenti radi pohvalijo, da gre za zaokroze-
no celoto od samega zacetka, kjer hitro spoznajo, kako so strukturirani, kako lahko
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napredujejo in si z gradivom tudi pomagajo, seveda s pomocjo ucitelja. Kar se
ti¢e e-gradiva, pa se posluzujemo gradiva, ki je nastalo v okviru projekta Svetovni
dnevi slovenske kulture, ki smo ga pripravljali u€itelji slovens¢ine na tujih univer-
zah in se dopolnjuje, aktualizira vsako leto. To gradivo je uporabno, predvsem za
kulturoloske predmete. V tem ¢asu v okviru projekta Stopenjsko branje na Centru
za slovensc¢ino kot drugi in tuji jezik nastaja Se nova serija prirejenih slovenskih
literarnih besedil, ki so namenjena u¢encem slovensc¢ine kot drugega in tujega je-
zika. V prvih knjizicah bodo predstavljeni slovenske junakinje in slovenski junaki,
kot so Martin Krpan, Lepa Vida, Desetnica, Povodni moz, Kralj Matjaz, Erazem
Predjamski, sama pa sodelujem pri pripravi besedila o Veroniki Deseniski.

Slovens¢ina oziroma slovenistika, nasploh slovenska znanost in stroka, so
danes prepletene tudi v okviru drugih kateder — ob slavistiki §e na primer
na etnologiji in zgodovini. Je torej Cutiti, da se slovenska znanost in kultura
uveljavljata tudi med slovaskimi raziskovalci?

Sodelovanja je veliko ve¢, kot se zdi, ¢eprav velikokrat niti nimamo vseh teh in-
formacij. Veckrat se obrnejo name kolegi z drugih oddelkov, nazadnje na primer
z umetnostne zgodovine, kjer jih je zanimalo, kje bi lahko izvedeli ve¢ o slo-
venskem slikarju I. Zaboti, ki je uspesno deloval na Slovaskem. Sodelovanje je
zagotovo odli¢no zastavljeno z oddelkom za etnologijo, ker imajo tudi sami ze
ustvarjene dobre povezave s filozofsko fakulteto v Ljubljani. Tudi z zgodovinarji
smo ze sodelovali, pa so se zaradi kadrovskih zadev, ko so ljudje odsli drugam,
stvari malo spremenile. Bi pa rekla, da so povezave zelo mo¢ne, verjetno ne samo
v humanistiki, ampak tudi v naravoslovju ali pa tehniki, obenem pa menim, da je
sodelovanje na visokem nivoju.

Pred kratkim ste na Filozofski fakulteti Univerze Komenskega obelezili 30.
obletnico sistemati¢nega poucevanja slovenscine s slovenskimi lektorji, kar je
obcudovanja vredno obdobje. Kaj vam je kot visokoSolski uciteljici ostalo v
spominu in vam je zelo pri srcu?

V Cetrtek, 20. oktobra 2022, smo v prelepi secesijski dvorani Filozofske fakultete
Univerze Komenskega v Bratislavi obelezili pomemben jubilej. Na prireditvi, ki so
se je udelezili dekan Filozofske fakultete Univerze Komenskega v Bratislavi red.
prof. dr. Marian Zouhar, slovenski veleposlanik na Slovaskem dr. Stanislav Rascan,
predstojnik Centra za slovenséino kot drugi in tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani red. prof. dr. Marko Stabej, Stevilne kole-
gice in kolegi iz Slovaske in Slovenije, bivsi in zdaj$nji Studenti in Studentke, smo
predvajali dokumentarni film z naslovom Bratislavska slovenistika v retrospektivi
in spominih. V njem lahko spoznamo kar 33 zgodb, ki priblizujejo zivljenje na slo-
venistiki v zadnjih tridesetih letih. Vsaka zgodba je posebna, pogosto ganljiva, vsem
pa je skupna ljubezen do Slovenije, slovens¢ine in slovenske kulture. Ob gledanju
so se obudili $tevilni spomini na ure slovenskega jezika, ure slovenske knjizevnosti
in kulture, na ve¢ kot 150 kulturnih prireditev, vseh enajst nepozabnih Svetovnih
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dnevov, osem strokovnih ekskurzij v Slovenijo, Stevilne prevajalske projekte, se-
minarje slovenskega jezika, literature in kulture, poletne Sole slovenskega jezika v
Ljubljani, 25 gostovanj profesoric in profesorjev iz Slovenije in $tevilne nepozabne
semestrske izmenjave. V zadnjih dvajsetih letih, od kar poucujem na bratislavski
slovenistiki, je ve¢ kot 1200 studentk in Studentov obiskovalo razli¢ne slovenisti¢ne
predmete. Zagotovo pa smo lahko vsi ponosni tudi na 43 diplomskih in magistrskih
del s podrocja slovenistike, ki so nastala v zadnjih desetih letih.

Navedene $tevilke zagotovo pri¢ajo o uspesni zgodbi slovenistike v treh dese-
tletjih. Kateri pa so bili najpomembnejsi mejniki v tem ¢asu? Kdaj (in kaj) je
bilo $e posebej naporno?

Mejnikov je bilo kar nekaj. Eden od najpomembnejsih se je zgodil v Studijskem
letu 1992/1993, ko je bila na delo na bratislavsko slovenistiko napotena prva slo-
venska lektorica doc. dr. Jasna Honzak Jahi¢. Slovenistika se je razvijala, nastajali
so Stevilni novi predmeti, Stevilo Studentk in $tudentov je nara$calo, zato so na
obeh filozofskih fakultetah, ljubljanski in bratislavski, zaceli razmisljati, kako bi
lahko slovens¢ina postala tudi del katerega izmed $tudijskih programov. Rezultat
teh naporov je, da lahko od Studijskega leta 2012/2013 dalje studentke in Studenti v
okviru programa Srednjeevropske Studije diplomirajo iz slovenistike. Za Studente
je po eni strani zelo privlacen dodiplomski program, ki poteka v angleskem jezi-
ku, po drugi strani pa tudi magistrski program, ki je del skupnega programa stirih
univerz, ena od teh je ljubljanska. V teh letih smo imeli vseskozi podporo s strani
programa Slovens¢ina na tujih univerzah Centra za slovenséino kot drugi in tuji
jezik pri Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani kot tudi
Oddelka za slovanske filologije Filozofske fakultete Univerze Komenskega v Bra-
tislavi, zato smo tudi teZzavnejSe stvari, s katerimi smo se srecevali, reSevali lazje.

Ob pogledu v preteklost pa se ozrimo Se v prihodnost. So glede na vse dejav-
nosti in dosezke v okviru slovenistike ter ob neizmerni vnemi ostali Se kak$ni
neuresniceni izzivi, s katerimi se morate soociti?

Trenutno stojim pred kar nekaj izzivi, eden izmed najve¢jih pa je, da se moram pri-
lagoditi drugaénemu na¢inu poucevanja. Tukaj nimam v mislih uéenja na daljavo,
ki smo se ga posluzevali v ¢asu epidemije covida-19, ko so vrata fakultete ostala
zaprta, temve¢ gre za spremembo same strukture Studentov, ki se vpisujejo na
studij. V preteklosti sem bila navajena, da sem imela v predavalnici ve¢inoma slo-
vaske Studentke in Studente, torej homogeno skupino vrstnikov, ki se je spopadala
s podobnimi tezavami in zelo podobno napredovala. Danes je drugace, saj so v isti
skupini Studentke in Studenti iz Slovaske, Ukrajine, Egipta, Poljske, Velike Brita-
nije, Uzbekistana, Hrvaske, Belorusije, Rusije, Libanona ali pa Armenije. Zaradi
jezikovnih, kulturnih, pogosto pa tudi generacijskih razlik sem morala tudi sama
prilagoditi nacine poucevanja in sr¢no upam, da sem na pravi poti.

Miha Kragelj, Spela Seviek Sramel



